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1 有

wu6

 個

le5

 人

lang3

 破

pua4

 病

8be5

 了

a5

 ， 他

yi5

 是

si6

 貝

bei4

 贊

zen4

 尼

ni3

 的

e5

 拉

la5

 澤

zie1

 儒

ru3

 ， 貝

bei4

 贊

zen4

 尼

ni3

 就

de6

 是

si6

 瑪

ma1

 麗

le5

 和

ham6

 她

yi5

 姐

ji1

 

妹

muai5

 瑪

ma1

 莎

sa5

 所

so1

 住

dua6

 的

e5

 村

cuan1

 子

a4

 。 2 瑪

ma1

 麗

le5

 就

de6

 是

si6

 那

hi1

 位

wui6

 給

ga6

 香

pang5

 水

zui4

 傾

qin5

 倒

de4

 耶

ya5

 穌

so1

 腳

ka5

 上

siong5

 ， 用

yong6

 

頭

tao5

 毛

meng3

 擦

qi1

 乾

da1

 的

e5

 那

hi1

 位

wui5

 ； 是

si6

 她

yi5

 兄

8hia5

 弟

di5

 拉

la5

 澤

jie1

 儒

ru3

 破

pua4

 病

8be5

 了

a5

 。 3 所

so1

 以

yi4

 這

je1

 兩

neng6

 姐

ji1

 妹

muai5

 就

de6

 

傳

tuan5

 信

sin6

 給

ho6

 耶

ya5

 穌

so1

 ， “ 主

zu4

 ， 你

li1

 愛

ai6

 的

e5

 那

hi1

 位

wui5

 男

nam5

 士

su5

 破

pua4

 病

8be5

 了

a5

 。 ” 4 但

dan6

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 接

jia1

 到

dio6

 

這

je1

 消

siao5

 息

si1

 卻

sua1

 講

gong4

 ， “ 這

ji1

 場

9diu3

 病

8be5

 不

bhe6

 會

e6

 致

di4

 死

si4

 ； 事

si6

 實

si1

 上

siong5

 ， 它

yi5

 要

bhe1

 榮

yieng5

 耀

yo1

 神

sin3

 ， 所

so1

 

以

yi4

 人

rin5

 子

zu4

 在

di6

 這

je1

 之

zu5

 中

diong1

 也

ya6

 能

nieng5

 被

hong3

 榮

yieng5

 耀

yo1

 。 ” 5 於

yo1

 是

si6

 乎

hu1

 ， 儘

jin1

 管

guan4

 耶

ya5

 穌

so1

 愛

ai4

 他

yin5

 們

ne0

 姐

ji1

 

弟

di5

 三

8sia5

 人

lang3

 ， 6 聽

8tia5

 到

dio6

 拉

la5

 澤

jie1

 儒

ru3

 破

pua4

 病

8be5

 ， 他

yi5

 還

ya1

 是

si6

 停

tieng5

 留

lao3

 在

di6

 原

wan5

 來

lai3

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 兩

neng6

 日

ri1

 ， 

不

bhe6

 輸

su5

 沒

bhe5

 代

dai6

 志

ji6

 相

sio5

 像

siang3

 。 

1 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 貝

ㄅㄟ
ˋ

 贊

ㄗㄢ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 拉

ㄌㄚ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 儒

ㄖㄨ
ˊ

 ， 貝

ㄅㄟ
ˋ

 贊

ㄗㄢ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 她

ㄊㄚ

 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 

瑪

ㄇㄚ
ˇ

 莎

ㄕㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 村

ㄘㄨㄣ

 子

ㄗ
ˇ

 。 2 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 香

ㄒㄧㄤ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 傾

ㄑㄧㄥ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 用

ㄩㄥ
ˋ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 髮

ㄈㄚ
ˇ

 

擦

ㄘㄚ

 乾

ㄍㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 ； 是

ㄕ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 拉

ㄌㄚ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 儒

ㄖㄨ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 3 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 士

ㄕ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 4 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 接

ㄐㄧㄝ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 消

ㄒㄧㄠ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 

説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 致

ㄓ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 ； 事

ㄕ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 它

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

  神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 

也

ㄧㄝ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 。 ” 5 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 乎

ㄏㄨ

 ， 儘

ㄐㄧㄣ
ˇ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 愛

ㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 6 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 拉

ㄌㄚ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 

儒

ㄖㄨ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 

拾壹 1 Now a certain man was ill, Lazarus of Bethany, the 

village of Mary and her sister Martha. 2 Mary was the one who anointed the 

Lord with perfume and wiped his feet with her hair; her brother Lazarus was ill. 

3 So the sisters sent a message to Jesus, “Lord, he whom you love is ill.” 4 But 

when Jesus heard it, he said, “This illness does not lead to death; rather it is for 

God’s glory, so that the Son of God may be glorified through it.” 5 Accordingly, 

though Jesus loved Martha and her sister and Lazarus, 6 after having heard that 

Lazarus; was ill, he stayed two days longer in the place where he was. 1 有個

人破病了，他是貝贊尼的拉澤儒，貝贊尼就是瑪麗和她姐妹瑪莎所住的村

子。2 瑪麗就是那位給香水傾倒耶穌腳上，用頭毛擦乾的那位；是她兄弟

拉澤儒破病了。3 所以這兩姐妹就傳信給耶穌，“主，你愛的那位男士破

病了。”4 但是耶穌接到這消息卻講，“這場病不會致死；事實上，它要

榮耀神，所以人子在這之中也能被榮耀。”5 於是乎，儘管耶穌愛他們姐

弟三人，6 聽到拉澤儒破病，他還是停留在原來的所在兩日，不輸沒代志

相像。   

7 之

zu5

 後

ao5

 ， 他

yi5

 對

dui4

 門

mun5

 徒

do3

 講

gong4

 ， “ 讓

ho6

 阮

lan1

 再

zai4

 去

ki4

 猶

you5

 地

de4

 亞

ya4

 。 ” 8 門

mun5

 徒

do3

 講

gong4

 ， “ 老

lao6

 師

su1

 ， 

猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 才

jia1

 要

bhe1

 用

yong6

 石

jio6

 頭

tao3

 打

pa4

 死

si1

 你

li4

 ， 你

li1

 又

you6

 要

bhe1

 去

ki4

 那

hia1

 裏

li4

 ？ ” 9 耶

ya5

 穌

so1

 回

hue5

 答

da1

 ， 

“ 不

8mu6

 是

si6

 有

wu6

 十

za6

 二

ghi6

 小

sio1

 時

si3

 的

e5

 日

ri6

 光

gong1

 嗎

ma5

 ？ 在

di6

 白

be6

 日

ri1

 走

8gia5

 路

lo5

 的

e5

 不

bhe6

 會

e6

 撲

bua6

 倒

de4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 看

8kua4

 

到

dio6

 世

se4

 界

gai6

 之

zu5

 光

gong1

 。 10 在

di6

 夜

ya6

 間

gan1

 行

hieng5

 走

8gia3

 的

e5

 就

de6

 要

bhe1

 撲

bua6

 倒

de4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 沒

bhe5

 有

wu6

 光

gieng1

 。 ” 

11 之

zhu5

 後

ao5

 他

yi5

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 阮

lan1

 的

e5

 老

lao1

 朋

bieng5

 友

you4

 拉

la5

 澤

jie1

 儒

ru4

 睏

kun6

 去

ki6

 了

a6

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 去

ki4

 叫

gio4

 醒

8ce1

 

他

yi5

 。 ” 12 門

mun3

 徒

do3

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 主

zu4

 ， 假

ga1

 如

ru3

 他

yi5

 睏

kun6

 去

ki6

 ， 他

yi5

 會

e6

 好

he4

 的

e6

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

 

 

7 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 。 ” 8 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 

猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ？ ” 9 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

  有

ㄧㄡ
ˇ

 

十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 時

ㄕ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 日

ㄖ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 在

ㄗㄞ
ˋ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 跌

ㄉㄧㄝ
ˊ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 之

ㄓ

 

光

ㄍㄨㄤ

 。 10 在

ㄗㄞ
ˋ

 夜

ㄧㄝ
ˋ

 間

ㄐㄧㄢ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 跌

ㄉㄧㄝ
ˊ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 光

ㄍㄨㄤ

 。 ” 11 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 朋

ㄆㄥ
ˊ

 友

ㄧㄡ
ˇ

 拉

ㄌㄚ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 儒

ㄖㄨ
ˊ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 着

˙ㄓㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 醒

ㄒㄧㄥ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 。 ” 12 門

ㄇㄣ
ˊ

 

徒

ㄊㄨ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 着

˙ㄓㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ”  

 

 

7 Then after this he said to the disciples, “Let us go to Judea again.” 8 

The disciples said to him, “Rabbi, the Jews were just now trying to 

stone you, and are you going there again?” 9 Jesus answered, “Are 

there not twelve hours of daylight? Those who walk during the day do 

not stumble, because see the light of this world. 10 But those who 

walk at night stumble, because the light is not in them.” 11 After 

saying this, he told them, “Our friend Lazarus has fallen asleep, but I 

am going there to awaken him.” 12 The disciples said to him, “Lord, if 

he has fallen asleep, he will be all right.” 7 之後，他對門徒講，“讓

阮再去猶地亞。”8 門徒講，“老師，猶太人才要用石頭打死你，

你又要去那裏？”9 耶穌回答，“不是有十二小時的日光嗎？在白

日走路的不會撲倒，他們看到世界之光。10 在夜間行走的就要撲

倒，因爲他們沒有光。”11 之後他跟他們講，“阮的老朋友拉澤

儒睏去了，我要去叫醒他。”12 門徒跟他講，“主，假如他睏去，

他會好的。” 
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13 耶

ya5

 穌

so1

 其

gi5

 實

si1

 是

si6

 講

gong4

 死

si1

 亡

bhong3

 的

e5

 事

su5

 ， 但

dan6

 是

si6

 他

yin5

 們

ne0

 以

yi1

 爲

wui3

 他

yi5

 衹

ji1

 是

si6

 講

gong4

 睏

kun6

 的

e5

 事

su5

 。 14 

於

yo1

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 明

mieng5

 白

be1

 地

e5

 講

gong4

 了

a6

 ， “ 拉

la5

 澤

jie1

 儒

ru3

 死

si4

 了

a6

 。 15 爲

wui6

 了

liao6

 你

lin4

 們

e0

 的

e5

 緣

wan5

 故

go6

 ， 

我

wa1

 足

jio1

 歡

8hua5

 喜

hi4

 我

wa1

 不

bhe5

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 ， 所

so1

 以

yi4

 你

lin1

 們

ne0

 能

nieng5

 爲

wui6

 這

ji1

 件

8gia6

 事

su5

 而

o5

 信

sin6

 。 不

bu1

 管

guan1

 怎

an1

 樣

8zua4

 ， 

阮

lan1

 去

ki4

 他

yi5

 那

hia1

 裏

li4

 。 ” 16 湯

tang5

 瑪

ma1

 斯

su5

 ， 人

lang5

 家

ge1

 叫

gio4

 他

yi5

 雙

siang5

 胞

bao5

 胎

tai1

 的

e1

 ， 就

de6

 跟

ga6

 其

gi5

 他

ta1

 門

mun5

 徒

do3

 

講

gong4

 ， “ 阮

lan1

 都

long1

 去

ki6

 ， 和

ham6

 他

yi5

 作

ze4

 伙

hui1

 死

si4

 。 ” 

13 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 。 14 

於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， “ 拉

ㄌㄚ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 儒

ㄖㄨ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 15 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 

很

ㄏㄣ
ˇ

 高

ㄍㄠ

 興

ㄒㄧㄥ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 。 不

ㄅㄨ
ˊ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 ” 16 湯

ㄊㄤ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 斯

ㄙ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 雙

ㄕㄨㄤ

 胞

ㄅㄠ

 胎

ㄊㄞ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 。 ” 

13 Jesus, however, had been speaking about his death, but 

they thought that he was referring merely to sleep. 14 Then 

Jesus told them plainly, “Lazarus is dead. 15 For your sake I am 

glad I was not there, so that you may believe. But let us go to 

him.” 16 Thomas, who was called the Twin, said to his fellow 

disciples, “Let us also go, that we may die with him.” 13 耶穌

其實是講死亡的事，但是他們以爲他衹是講睏的事。14 於

是耶穌就明白地講了，“拉澤儒死了。15 爲了你們的緣故，

我足歡喜我不在那裏，所以你們能爲這件事而信。不管怎

樣，阮去他那裏。”16 湯瑪斯，人家叫他雙胞胎的，就跟

其他門徒講，“阮都去，和他作伙死。” 

17 耶

ya5

 穌

so1

 到

gao6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 拉

la5

 澤

jie1

 儒

ru3

 已

yi1

 經

gieng5

 入

riu6

 墳

bhun3

 四

si4

 日

ri1

 了

a6

 。 18 貝

bei4

 贊

zen4

 尼

ni3

 距

gu4

 離

li3

 耶

ye5

 路

lu1

 

撒

sa4

 冷

lieng4

 界

gai4

 近

gin5

 ， 大

dai6

 約

yo5

 走

8gia5

 路

lo5

 兩

neng6

 小

sio1

 時

si3

 就

de6

 到

gao6

 了

a6

 ， 19 足

jio1

 多

ze6

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 來

lai5

 瑪

ma1

 莎

sa5

 和

ham6

 

瑪

ma1

 麗

le5

 的

e5

 厝

cu6

 吊

dio4

 慰

wui6

 她

yin5

 們

ne0

 兄

8hia5

 弟

di5

 的

e5

 過

guei4

 身

sin1

 。 20 瑪

ma1

 莎

sa5

 聽

8tia5

 到

dio6

 耶

ya5

 穌

so1

 來

lai3

 了

a1

 ， 她

yi5

 就

de6

 

去

ki4

 看

8kua4

 他

yi5

 ， 瑪

ma1

 麗

le5

 留

lao5

 在

di6

 厝

cu4

 裏

lai5

 。 21 瑪

ma1

 莎

sa5

 對

dui4

 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 主

zu4

 ， 假

ga1

 如

ru3

 你

li1

 在

di6

 這

jia1

 ， 

我

wa1

 的

e5

 兄

8hia5

 弟

di5

 就

de6

 不

bhe6

 會

e6

 死

si4

 了

a6

 。 22 但

dan6

 是

si5

 呢

ne5

 ， 甚

sin6

 至

zu4

 於

yu3

 現

hen6

 在

zai5

 ， 我

wa1

 相

siong5

 信

sin4

 神

sin3

 會

e6

 

答

da1

 應

yieng4

 你

li1

 的

e5

 要

yao5

 求

giu3

 。 ” 23 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 她

yi5

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 的

e5

 兄

8hia5

 弟

di5

 要

bhe1

 再

ge1

 起

ki5

 來

lai6

 。 ” 24 

瑪

ma1

 莎

sa5

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 在

di6

 世

se4

 界

gai6

 末

bho6

 日

ri1

 會

e6

 復

ho6

 活

wa4

 。 ” 25 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 她

yi5

 講

gong4

 ， 

“ 我

wa1

 就

de6

 是

si6

 復

ho6

 活

wa4

 ， 就

de6

 是

si6

 生

se4

 命

8mia5

 。 相

siong5

 信

sin4

 我

wa4

 的

e5

 人

lang3

 ， 儘

jin1

 管

guan4

 死

si4

 了

a6

 ， 還

ya1

 是

si6

 活

wa6

 

著

diao3

 ， 

 

 

 

 

 

 

 

17 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 拉
ㄌㄚ

 澤
ㄗㄜ

ˊ

 儒
ㄖㄨ

ˊ

 已
ㄧ
ˇ

 經
ㄐㄧㄥ

 入
ㄖㄨ

ˋ

 墳
ㄈㄣ

ˊ

 四
ㄙ
ˋ

 天
ㄊㄧㄢ

 了
˙ㄌㄜ

 。 18 貝
ㄅㄟ

ˋ

 贊
ㄗㄢ

ˋ

 尼
ㄋㄧ

ˊ

 距
ㄐㄩ

ˋ

 離
ㄌㄧ

ˊ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 

冷
ㄌㄥ

ˇ

 很
ㄏㄣ

ˇ

 近
ㄐㄧㄣ

ˋ

 ， 大
ㄉㄚ

ˋ

 約
ㄩㄝ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 兩
ㄌㄧㄤ

ˇ

 小
ㄒㄧㄠ

ˇ

 時
ㄕ
ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 19 很
ㄏㄣ

ˇ

 多
ㄉㄨㄛ

 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 瑪
ㄇㄚ

ˇ

 莎
ㄕㄚ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 瑪
ㄇㄚ

ˇ

 麗
ㄌㄧ

ˋ

 

家
ㄐㄧㄚ

 吊
ㄉㄧㄠ

ˋ

 慰
ㄨㄟ

ˋ

 她
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 兄
ㄒㄩㄥ

 弟
ㄉㄧ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 。 20 瑪
ㄇㄚ

ˇ

 莎
ㄕㄚ

 聽
ㄊㄧㄥ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 她
ㄊㄚ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 ， 

瑪
ㄇㄚ

ˇ

 麗
ㄌㄧ

ˋ

 留
ㄌㄧㄡ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 家
ㄐㄧㄚ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 。 21 瑪
ㄇㄚ

ˇ

 莎
ㄕㄚ

 對
ㄉㄨㄟ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 主
ㄓㄨ

ˇ

 ， 假
ㄐㄧㄚ

ˇ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 

兄
ㄒㄩㄥ

 弟
ㄉㄧ

ˋ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 死
ㄙ
ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 。 22 但
ㄉㄢ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 呢
˙ㄋㄜ

 ， 甚
ㄕㄣ

ˋ

 至
ㄓ
ˋ

 於
ㄩ
ˊ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 相
ㄒㄧㄤ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 答
ㄉㄚ

ˊ

 應
ㄧㄥ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 

的
˙ㄉㄜ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 求
ㄑㄧㄡ

ˊ

 。 ” 23 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 跟
ㄍㄣ

 她
ㄊㄚ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 你
ㄋㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 兄
ㄒㄩㄥ

 弟
ㄉㄧ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 再
ㄗㄞ

ˋ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 。 ” 24 瑪
ㄇㄚ

ˇ

 莎
ㄕㄚ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 我
ㄨㄛ

ˇ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 界
ㄐㄧㄝ

ˋ

 末
ㄇㄛ

ˋ

 日
ㄖ
ˋ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 。 ” 25 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 跟
ㄍㄣ

 她
ㄊㄚ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 我
ㄨㄛ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 

活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 ， 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 生
ㄕㄥ

 命
ㄇㄧㄥ

ˋ

 。 相
ㄒㄧㄤ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 儘
ㄐㄧㄣ

ˇ

 管
ㄍㄨㄢ

ˇ

 死
ㄙ
ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 著
˙ㄓㄜ

 ，  

 

 

 

 

17 When Jesus arrived, he found that Lazarus had already been in the 

tomb four days. 18 Now Bethany was near Jerusalem, some two miles 

away, 19 and many of the Jews had come to Martha and Mary to 

console them about their brother. 20 When Martha heard that Jesus 

was coming, she went and met him, while Mary stayed at home. 21 

Martha said to Jesus, “Lord, if you had been here, my brother would 

not have died. 22 But even now I know that God will give you 

whatever you ask of him.” 23 Jesus said to her, “Your brother will rise 

again.” 24 Martha said to him, “I know that he will rise again in the 

resurrection on the last day.” 25 Jesus said to her, “I am the 

resurrection and the life. Those who believe in me, even though they 

die, will live, 17 耶穌到的時候，拉澤儒已經入墳四日了。18 貝贊

尼距離耶路撒冷界近，大約走路兩小時就到了，19 足多猶太人來

瑪莎和瑪麗的厝吊慰她們兄弟的過身。20 瑪莎聽到耶穌來了，她

就去看他，瑪麗留在厝裏。21 瑪莎對耶穌講，“主，假如你在這，

我的兄弟就不會死了。22 但是呢，甚至於現在，我相信神會答應

你的要求。”23 耶穌跟她講，“你的兄弟要再起來。”24 瑪莎講，

“我知樣他在世界末日會復活。”25 耶穌跟她講，“我就是復活，

就是生命。相信我的人，儘管死了，還是活著， 
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26 每

mui1

 個

e5

 活

wa6

 著

diao3

 的

e5

 ， 又

you6

 相

siong5

 信

sin4

 我

wa4

 的

e6

 ， 永

yong1

 遠

wan4

 不

bu1

 死

si4

 ， 你

li1

 相

siong5

 信

sin6

 嗎

ma5

 ？ ” 27 她

yi5

 

講

gong4

 ， “ 是

si5

 的

e5

 ， 主

zu4

 ， 我

wa1

 相

siong5

 信

sin4

 你

li4

 是

si6

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 ， 神

sin3

 之

zu5

 子

zu4

 ， 來

lai5

 到

gao4

 這

je1

 個

le5

 世

se4

 界

gai6

 

的

e6

 。 ” 

26 每
ㄇㄟ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 著
˙ㄓㄜ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 又
ㄧㄡ

ˋ

 相
ㄒㄧㄤ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 永
ㄩㄥ

ˇ

 遠
ㄩㄢ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 死
ㄙ
ˇ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 相
ㄒㄧㄤ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 嗎
ㄇㄚ

 ？ ” 27 她
ㄊㄚ

 

說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 是
ㄕ
ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 主
ㄓㄨ

ˇ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 相
ㄒㄧㄤ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 ， 神
ㄕㄣ

ˊ

 之
ㄓ

 子
ㄗ
ˇ

 ， 來
ㄌㄞ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 界
ㄐㄧㄝ

ˋ

 

的
˙ㄉㄜ

 。 ” 

26 and everyone who lives and believes in me will never die. Do you 

believe this?” 27 She said to him, “Yes, Lord, I believe that you are the 

Messiah, the Son of God, the one coming into the world.” 26 每個活

著的，又相信我的，永遠不死，你相信嗎？”27 她講，“是的，

主，我相信你是救世主，神之子，來到這個世界的。”   

28 講

gon1

 完

wan3

 ， 她

yi5

 轉

deng4

 去

ki4

 厝

cu6

 叫

gio4

 她

yi5

 姐

ji1

 妹

muai5

 瑪

ma1

 麗

le5

 ， 私

su5

 下

ha5

 跟

ga6

 她

yi5

 講

gong4

 ， “ 老

lao6

 師

su1

 來

lai3

 了

a5

 ， 他

yi5

 

找

cue5

 你

li5

 。 ” 29 她

yi5

 一

ji6

 聽

8tia1

 就

de6

 馬

ma1

 上

siong5

 起

ki1

 來

lai5

 去

ki4

 找

cuei5

 他

yi5

 。 30 那

hi1

 時

si5

 候

ao5

 耶

ya5

 穌

so1

 還

ya1

 沒

bhe6

 到

gao4

 村

cuan2

 

子

a4

 ， 在

di6

 瑪

ma1

 莎

sa5

 遇

du4

 到

dio6

 他

yi5

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 31 那

hi1

 些

gua1

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 在

di6

 她

yin5

 們

ne0

 厝

cu6

 吊

dio4

 慰

wui6

 她

yin5

 們

ne0

 的

e5

 

看

8kua4

 到

dio6

 瑪

ma1

 麗

le5

 緊

gin1

 緊

gin4

 起

ki5

 來

lai6

 走

8gia3

 出

cu6

 去

ki6

 ， 就

de6

 跟

gun5

 隨

sui3

 她

yi5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 以

yi1

 爲

wui3

 她

yi5

 要

bhe1

 到

gao4

 墳

bhun5

 

墓

bhong5

 那

hia1

 裏

li4

 去

ki4

 哭

kao4

 她

yi5

 的

e5

 兄

8hia5

 弟

di5

 。 32 瑪

ma1

 麗

le5

 到

gao4

 了

liao6

 耶

ya5

 穌

so1

 那

hia1

 裏

li4

 ， 就

de6

 跪

gui4

 在

di6

 他

yi5

 的

e5

 腳

ka5

 邊

8bi1

 ， 

講

gong4

 ， “ 主

zu4

 ， 假

ga1

 如

ru3

 你

li1

 在

di6

 這

jia1

 裏

li4

 ， 我

wa1

 的

e5

 兄

8hia5

 弟

di5

 就

de6

 不

bhe6

 會

e6

 死

si4

 了

a6

 。 ” 33 耶

ya5

 穌

so1

 看

8kua4

 到

dio6

 

她

yi5

 哭

kao6

 ， 也

ya6

 看

8kua4

 到

dio6

 跟

gin5

 著

diao3

 來

lai3

 的

e5

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 哭

kao6

 ， 他

yi5

 的

e5

 精

jieng5

 神

sin3

 極

ji1

 度

do5

 傷

siong5

 心

sim1

 而

o5

 感

gam1

 

動

dong5

 。 34 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 給

ga6

 他

yi5

 停

tieng5

 放

hong5

 在

di6

 哪

due5

 ？ ” 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 主

zu4

 ， 來

lai5

 

看

8kua6

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

35 耶

ya5

 穌

so1

 開

kai5

 始

si1

 哭

kao6

 了

a6

 。 36 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 看

8kua6

 ， 他

yi5

 略

lua6

 愛

siai4

 他

yi5

 ！ ” 37 有

wu6

 些

gua1

 

就

de6

 講

gong4

 ， “ 讓

ho6

 瞎

8ce5

 子

8me3

 復

ho6

 明

mieng3

 的

e5

 ， 能

nieng5

 讓

ho6

 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 不

bu1

 死

si4

 嗎

ma5

 ？ ” 

28 説

ㄩㄝ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 ， 她

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 ， 私

ㄙ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 她

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 

你

ㄋㄧ
ˇ

 。 ” 29 她

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 聽

ㄊㄧㄥ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 。 30 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 村

ㄘㄨㄣ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 

瑪

ㄇㄚ
ˇ

 莎

ㄕㄚ

 遇

ㄩ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 31 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 吊

ㄉㄧㄠ
ˋ

 慰

ㄨㄟ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 

快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 她

ㄊㄚ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 她

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 哭

ㄎㄨ

 她

ㄊㄚ

 

的

˙ㄉㄜ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 。 32 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跪

ㄍㄨㄟ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 

如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 33 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 哭

ㄎㄨ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 

看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 著

˙ㄓㄜ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 哭

ㄎㄨ

 ， 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 精

ㄐㄧㄥ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 極

ㄐㄧ
ˊ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 傷

ㄕㄤ

 心

ㄒㄧㄣ

 而

ㄦ
ˊ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 。 34 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 來

ㄌㄞ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 。 ”  

 

 

 

 

35 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 哭

ㄎㄨ

 了

˙ㄌㄜ

 。 36 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 多

ㄉㄨㄛ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 愛

ㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ！ ”   37 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 讓

ㄖㄤ
ˋ

 瞎

ㄒㄧㄚ

 子

ㄗ
ˇ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 能

ㄋㄥ
ˊ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ”  

28 When she had said this, she went back and called her sister Mary, 

and told her privately, “The Teacher is here and is calling for you.” 29 

And when she heard it, she got up quickly and went to him. 30 Now 

Jesus had not yet come to the village, but was still at the place where 

Martha had met him. 31 The Jews who were with her in the house, 

consoling her, saw Mary get up quickly and go out. They followed her 

because they thought that she was going to the tomb to weep there. 

32 When Mary came where Jesus was and saw him, she knelt at his 

feet and said to him, “Lord, if you had been here, my brother would 

not have died.” 33 When Jesus saw her weeping, and the Jews who 

came with here also weeping, he was greatly disturbed in spirit and 

deeply moved. 34 He said, “Where have you laid him?” They said to 

him, “Lord, come and see.” 28 講完，她轉去厝叫她姐妹瑪麗，私下

跟她講，“老師來了，他找你。”29 她一聽就馬上起來去找他。

30 那時候耶穌還沒到村子，在瑪莎遇到他的所在。31 那些猶太人

在她們厝吊慰她們的看到瑪麗緊緊起來走出去，就跟隨她，因爲他

們以爲她要到墳墓那裏去哭她的兄弟。32 瑪麗到了耶穌那裏，就

跪在他的腳邊，講，“主，假如你在這裏，我的兄弟就不會死了。”

33 耶穌看到她哭，也看到跟著來的猶太人哭，他的精神極度傷心

而感動。34 他講，“你們給他停放在哪？”他們講，“主，來看。” 

  

 

 

 

 

35 Jesus began to weep. 36 So the Jews said, “See how he 

loved him!” 37 But some of them said, “Could not he who 

opened the eyes of the blind man had kept this man from 

dying?” 35 耶穌開始哭了。36 猶太人就講，“看，他略愛

他！” 37 有些就講，“讓瞎子復明的，能讓這個人不死

嗎？” 
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38 耶

ya5

 穌

so1

 還

ya1

 是

si6

 極

ji1

 度

do5

 傷

siong5

 感

gam4

 ， 到

gao4

 了

liao6

 墳

bhun5

 墓

bhong5

 這

jia1

 裏

li4

 。 那

he1

 是

si6

 一

ji6

 個

le5

 山

8sua5

 洞

dong5

 ， 一

ji6

 塊

de6

 

石

jio6

 頭

tao3

 遮

za6

 著

diao3

 。 39 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 給

ga6

 石

jio6

 頭

tao3

 移

yi5

 開

kui1

 。 ” 這

je1

 死

si1

 者

jia4

 的

e5

 姐

ji1

 妹

muai5

 瑪

ma1

 莎

sa5

 跟

ga6

 

他

yi5

 講

gong4

 ， “ 主

zu4

 ， 已

yi1

 經

gieng5

 發

hua1

 臭

cao6

 了

a6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 已

yi1

 經

gieng5

 死

si1

 了

liao6

 四

si4

 日

ri1

 了

a6

 。 ” 40 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， 

“ 我

wa1

 不

8mu6

 是

si6

 跟

ga6

 你

li1

 講

gong4

 過

gue6

 ， 假

ga1

 如

ru3

 你

li1

 信

sin6

 ， 你

li1

 能

nieng3

 見

gen4

 識

sie6

 神

sin3

 的

e5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 ？ ” 41 他

yin5

 們

ne0

 

就

de6

 移

yi6

 開

kui5

 石

jio6

 頭

tao3

 。 耶

ya5

 穌

so1

 舉

ghia6

 起

ki1

 頭

tao3

 講

gong4

 ， “ 父

hu6

 親

qin1

 ， 多

de5

 謝

sia5

 你

li1

 聽

8tia5

 到

dio6

 我

wa4

 。 42 我

wa1

 知

zai2

 

樣

8ya4

 你

li1

 一

yi1

 直

di6

 聽

8tia5

 到

dio6

 我

wa4

 ， 我

wa1

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 站

kia6

 在

di6

 這

jia1

 裏

li4

 這

je1

 群

gun6

 人

lang3

 ， 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 

相

siong5

 信

sin4

 你

li1

 派

pai4

 遣

ken4

 我

wa1

 來

lai3

 。 ” 43 講

gong1

 了

liao4

 之

zu5

 後

ao5

 ， 他

yi5

 大

dua6

 聲

8sia1

 叫

gio6

 ， “ 拉

la5

 澤

jie1

 儒

ru3

 ， 出

cu5

 

來

lai6

 ！ ” 44 死

si1

 人

lang3

 就

de6

 出

cu5

 來

lai6

 了

a6

 ， 手

qiu4

 脚

ka1

 被

ho6

 布

bo4

 條

diao3

 綁

ba6

 著

diao3

 ， 臉

mi5

 也

ya6

 包

bao5

 著

diao3

 布

bo6

 。 耶

ya5

 穌

so1

 

跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 解

gai1

 開

kui5

 他

yi5

 ， 讓

ho6

 他

yi5

 走

8gia3

 。 ” 

38 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 極

ㄐㄧ
ˊ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 傷

ㄕㄤ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 洞

ㄉㄨㄥ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 擋

ㄉㄤ
ˇ

 

著

˙ㄓㄜ

 。 39 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 把

ㄅㄚ
ˇ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 移

ㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 。 ” 這

ㄓㄜ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 莎

ㄕㄚ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 

已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 發

ㄈㄚ

 臭

ㄔㄡ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 四

ㄙ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 40 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

説

ㄩㄝ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 ？ ” 41 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 移

ㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 。 耶

ㄧㄝ

 

穌

ㄙㄨ

 擡

ㄊㄞ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 42 我

ㄨㄛ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 

我

ㄨㄛ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ” 43 

説

ㄩㄝ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， “ 拉

ㄌㄚ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 儒

ㄖㄨ
ˊ

 ， 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ！ ” 44 死

ㄙ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 手

ㄕㄡ
ˇ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 

被

ㄅㄟ
ˋ

 布

ㄅㄨ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 綁

ㄅㄤ
ˇ

 著

˙ㄓㄜ

 ， 臉

ㄌㄧㄢ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 包

ㄅㄠ

 著

˙ㄓㄜ

 布

ㄅㄨ
ˋ

 。 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 他

ㄊㄚ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 。 ” 

38 Then Jesus, again greatly disturbed, came to the tomb. It was a 

cave, and a stone was lying against it. 39 Jesus said, “Take away the 

stone.” Martha, the sister of the dead man, said to him, “Lord, already 

there is a stench because he has been dead four days.” 40 Jesus said 

to her, “Did I not tell you that if you believed, you would see the glory 

of God?” 41 So they took away the stone. And Jesus lookup upward 

and said, “Father, I thank you for having heard me. 42 I know that you 

always hear me, but I have said this for the sake of the crowd standing 

here, so that they may believe that you sent me.” 43 When he had 

said this, he cried with a loud void, “Lazarus, come out!” 44 The dead 

man came out, his hands and feet bound with strips of cloth, and his 

face wrapped in a cloth. Jesus said to them, “Unbind him, and let him 

go.” 38 耶穌還是極度傷感，到了墳墓這裏。那是一個山洞，一塊

石頭遮著。39 耶穌講，“給石頭移開。”這死者的姐妹瑪莎跟他

講，“主，已經發臭了，因爲已經死了四日了。”40 耶穌講，“我

不是跟你講過，假如你信，你能見識神的榮耀？”41 他們就移開

石頭。耶穌舉起頭講，“父親，多謝你聽到我。42 我知樣你一直

聽到我，我這麽講，是爲了站在這裏這群人，讓他們相信你派遣我

來。”43 講了之後，他大聲叫，“拉澤儒，出來！”44 死人就出

來了，手脚被布條綁著，臉也包著布。耶穌跟他們講，“解開他，

讓他走。” 
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 人

lang3
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long1

 要
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sin4

 他

yi5
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 馬

ma1

 人

lang3
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e6
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45 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 跟

ㄍㄣ

 著

˙ㄓㄜ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 。 46 有

ㄧㄡ
ˇ

 

些

ㄒㄧㄝ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 47 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 召

ㄓㄠ

 開

ㄎㄞ

 一

ㄧ

 次

ㄘ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 議

ㄧ
ˋ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 ？ 48 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 

如

ㄖㄨ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 滅

ㄇㄧㄝ
ˋ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 。 ” 49 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 ， 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 依

ㄧ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 ， 當

ㄉㄤ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ
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ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們
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ˊ
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ˇ
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ㄉㄡ

 不
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ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 ！  

45 Many of the Jews therefore, who had come with Mary and had 

seen what Jesus did, believed in him. 46 But some of them went to 

the Pharisees and told them what he had done. 47 So the chief priests 

and the Pharisees called a meeting of the council, and said, “What are 

we to do? This man is performing many signs. 48 If we let him go on 

like this, everyone will believe in him, and the Romans will come and 

destroy both our holy place and our nation.” 49 But one of them, 

Caiaphas, who was high priest that year, said to them, “You know 

nothing at all! 45 那些跟著瑪麗來看到耶穌所做的猶太人界多就信

耶穌。46 有些卻到法瑞希人那裏，給所見的給他們講。47 主祭師

們和法瑞希人就召開一次會議，講，“阮怎麽辦，這個人一再行神

跡？48 假如阮讓他這麽繼續下去，每個人都要信他，羅馬人就會

來給阮的聖地和國家毀滅掉。”49 他們其中之一，名叫開依法，

當年的最高祭師，跟他們講，“你們一點子都不瞭解！ 
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ㄐㄧㄚ

 而

ㄦ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 52 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 而

ㄦ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 散

ㄙㄢ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 53 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 以

ㄧ
ˇ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 設

ㄕㄜ
ˋ

 計

ㄐㄧ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 。 

50 You do not understand that it is better for you to have one man die 

for the people than to have the whole nation destroyed.” 51 He did 

not say this on his own, but being high priest that year he prophesied 

that Jesus was about to die for the nation, 52 and not for the nation 

only, but to gather into one the dispersed children of God. 53 So from 

that day on they planned to put him to death. 50 你們不瞭解，與其

整個國家滅亡，不如讓一個人爲所有人而死。”51 他不是自己這

麽講的，身爲最高祭師，他預言耶穌將爲整個國家而死，52 也不

是爲了一個國家而已，而是給神分散各地的孩子集合起來。53 所

以呢，從那日以後，他們就設計要給他處死。 

54 於

yo1

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 不

bu1

 再

zai4

 公

gong5

 開

kai1

 行

hieng5

 走

8gia3

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 之

zu5

 中

diong1

 ， 他

yi5

 到

gao4

 一

ji6

 個

le5

 接

jia1

 近

gin6

 荒

hong5

 野

ya4

 

叫

gio4

 做

ze4

 依

yi5

 凡

huan3

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ； 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 ， 和

ham6

 他

yi5

 的

e5

 門

mun3

 徒

do3

 作

ze4

 伙

hue4

 。 

54 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 公

ㄍㄨㄥ

 開

ㄎㄞ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 ， 他

ㄊㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 接

ㄐㄧㄝ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 荒

ㄏㄨㄤ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 依

ㄧ

 

凡

ㄈㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ； 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 。 

54 Jesus therefore no longer walked about openly among the Jews, 

but went from there to a town called Ephraim in the region near the 

wilderness; and he remained there with the disciples. 54 於是耶穌不

再公開行走猶太人之中，他到一個接近荒野叫做依凡的所在；在那

裏，和他的門徒作伙。 

55 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 的

e5

 逾

yu4

 越

yo1

 節

jie1

 快

kuai4

 到

gao6

 了

a6

 ， 界

gai4

 多

ze5

 就

de6

 從

siong5

 草

cao1

 地

de5

 到

gao4

 耶

ye5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 去

ki4

 潔

ge1

 净

jieng5

 

自

ga5

 己

di5

 。 56 他

yin5

 們

ne0

 在

de1

 找

cui6

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 互

ho6

 相

siong5

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 怎

an1

 麽

8zua1

 想

8siu5

 ？ 他

yi5

 不

bhe6

 會

e6

 來

lai5

 過

gue4

 節

jie1

 ， 

會

e5

 嗎

ma5

 ？ ” 57 主

zu1

 祭

gi4

 師

su1

 和

ham6

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 已

yi1

  經

gieng5

 頒

ban5

 佈

bo4

 命

mieng6

 令

lieng5

 ， 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 知

zai2

 樣

8ya4

 

耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 行

hieng5

 蹤

jiong1

 ， 必

bi6

 須

su1

 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 以

yi1

 便

ben6

 逮

dai4

 捕

bo4

 他

yi5

 。 

55 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 潔

ㄐㄧㄝ
ˊ

 净

ㄐㄧㄥ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 

己

ㄐㄧ
ˇ

 。 56 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 互

ㄏㄨ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 ？ 他

ㄊㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 ， 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 

嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 57 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 頒

ㄅㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 ， 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 

蹤

ㄗㄨㄥ

 ， 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 逮

ㄉㄞ
ˇ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 。 

55 Now the Passover of the Jews was near, and many went up from 

the country to Jerusalem before the Passover to purify themselves. 56 

They were looking for Jesus and were asking one another as they 

stood in the temple, “What do you think? Surely he will not come to 

the festival, will he?” 57 Now the chief priests and the Pharisees had 

given orders that anyone who knew where Jesus was should let them 

know, so that they might arrest him. 55 猶太人的逾越節快到了，界

多就從草地到耶路撒冷去潔净自己。56 他們在找耶穌，互相講，

“你怎麽想？他不會來過節，會嗎？”57 主祭師和法瑞希人已經

頒佈命令，任何人知樣耶穌的行蹤，必須讓他們知樣，以便逮捕他。 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 逾

yu4

 越

yo1

 節

jie1

 前

jieng3

 六

la6

 日

ri1

 耶

ya5

 穌

so1

 到

gao4

 貝

be4

 贊

zen4

 尼

ni3

 拉

la5

 澤

jie1

 儒

ru3

 的

e5

 厝

cu6

 ， 那

hi1

 個

le5

 他

yi5

 從

siong5

 死

si4

 提

te6

 起

ki4

 轉

deng4

 

來

lai6

 的

e5

 人

lang3

 。 2 他

yin5

 們

ne0

 爲

wui6

 他

yi5

 準

zun1

 備

bi6

 了

liao6

 晚

8wa1

 頓

deng6

 ， 瑪

ma1

 莎

sa5

 招

jiao5

 待

tai4

 他

yi5

 ， 拉

la5

 澤

jie1

 儒

ru3

 也

ya6

 同

gang6

 坐

ze5

 。 

3 瑪

ma1

 麗

le5

 拿

ke6

 了

liao6

 一

ji6

 磅

bong5

 純

sun3

 松

siong5

 香

8hiu1

 製

ze4

 成

sieng3

 的

e5

 昂

ong5

 貴

gui6

 香

pang5

 水

zui4

 ，  擦

ca1

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 腳

ka1

 ， 用

yong6

 她

yi5

  

自

ga5

 己

di5

 的

e5

 頭

tao5

 毛

meng3

 擦

qi1

 乾

da1

 。 整

gui5

 個

e5

 厝

cu1

 子

a4

 都

long1

 是

si6

 香

pang5

 味

bhi5

 。 4 猶

you5

 大

dai5

 依

yi5

 斯

su1

 凱

kai5

 瑞

rui4

 ( 那

hi1

 位

wui6

 

將

jiong5

 背

bue4

 叛

8pua4

 他

yi5

 的

e5

 ) 講

gong4

 ， 5 “ 爲

wui6

 何

ho3

 不

bu1

 把

ba6

 香

pang5

 水

zui4

 三

8sa5

 百

ba4

 塊

ko5

 錢

8ji3

 賣

bhe5

 了

a5

 ， 給

ga6

 錢

8ji3

 施

si5

 捨

sie1

 

給

ho6

 窮

san4

 人

lang3

 ？ ” 6 （ 他

yi5

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， 并

bieng6

 非

hui1

 出

cu1

 於

yu3

 對

dui4

 窮

san4

 人

lang3

 的

e5

 愛

ai4

 心

sim1

 ； 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 是

si6

 

個

le5

 賊

ca1

 ； 他

yi5

 是

si6

 管

guan1

 師

su5

 徒

do3

 出

cu1

 納

na5

 的

e5

 ， 常

siong5

 常

siong3

 盜

de4

 用

yong6

 公

gong5

 款

kuan4

 。 ） 7 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 別

bie1

 

管

guan4

 她

yi6

 。 她

yi5

 買

bhe1

 這

je1

 香

pang5

 水

zui4

 ， 準

zun1

 備

bi6

 我

wa1

 的

e5

 埋

dai5

 葬

jiong6

 用

yong5

 的

e5

 。 8 你

lin1

 們

ne0

 永

yong1

 遠

wan4

 有

wu6

 窮

san4

 人

lang3

 

作

ze4

 伙

hue4

 ， 卻

sua1

 不

bu1

 能

nieng3

 永

yong1

 遠

wan4

 跟

ga6

 我

wa1

 作

ze4

 伙

hue4

 。 ” 

1 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 貝

ㄅㄟ
ˋ

 贊

ㄗㄢ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 儒

ㄖㄨ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 。 2  他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 餐

ㄘㄢ

 ， 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 莎

ㄕㄚ

 招

ㄓㄠ

 待

ㄉㄞ

 他

ㄊㄚ

 ， 拉

ㄌㄚ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 儒

ㄖㄨ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 3 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 

拿

ㄋㄚ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 磅

ㄅㄤ
ˋ

 純

ㄔㄨㄣ
ˊ

 松

ㄙㄨㄥ

 香

ㄒㄧㄤ

 製

ㄓ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 昂

ㄤ
ˊ

 貴

ㄍㄨㄟ
ˋ

 香

ㄒㄧㄤ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 ， 擦

ㄘㄚ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 ， 用

ㄩㄥ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 

髮

ㄈㄚ
ˇ

 擦

ㄘㄚ

 乾

ㄍㄢ

 。 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 香

ㄒㄧㄤ

 味

ㄨㄟ
ˋ

 。 4 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 依

ㄧ

 斯

ㄙ

 凱

ㄎㄞ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 ( 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 將

ㄐㄧㄤ

 背

ㄅㄟ
ˋ

 叛

ㄆㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 ) 

說

ㄕㄨㄛ

 ， 5 “ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 香

ㄒㄧㄤ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 三

ㄙㄢ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 施

ㄕ

 捨

ㄕㄜ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 窮

ㄑㄩㄥ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ？ ” 6 （ 他

ㄊㄚ

 

這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 并

ㄅㄧㄥ

 非

ㄈㄟ

 出

ㄔㄨ

 於

ㄩ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 窮

ㄑㄩㄥ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 愛

ㄞ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ； 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 賊

ㄗㄟ
ˊ

 ； 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 師

ㄕ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 

納

ㄋㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 常

ㄔㄤ
ˊ

 常

ㄔㄤ
ˊ

 盜

ㄉㄠ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 公

ㄍㄨㄥ

 款

ㄎㄨㄢ
ˇ

 。 ） 7 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 。 她

ㄊㄚ

 買

ㄇㄞ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 香

ㄒㄧㄤ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 ， 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 

備

ㄅㄟ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 埋

ㄇㄞ
ˊ

 葬

ㄗㄤ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 8 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 窮

ㄑㄩㄥ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 。 ” 

拾貳 1 Six days before the Passover Jesus came to 

Bethany, the home of Lazarus, whom he had raised from the dead. 2 There 

they gave a dinner for him, Martha served, and Lazarus was one of those at the 

table with him. 3 Mary took a pound of costly perfume made of pure nard, 

anointed Jesus’ feet, and wiped them with her hair. The house was filled with 

the fragrance of the perfume. 4 But Judas Iscariot, one of his disciples (the one 

who was about to betray him), said, 5 “Why was this perfume not sold for 

three hundred denarii and the money given to the poor?” 6 (He said this not 

because he cared about the poor, but because he was a thief; he kept the 

common purse and used to steal what was put into it.) 7 Jesus said, “Leave her 

alone. She bought it so that she might keep it for the day of my burial. 8 You 

always have the poor with you, but you do not always have me.” 1 逾越節前六

日耶穌到貝贊尼拉澤儒的厝，那個他從死提起轉來的人。2 他們爲他準備

了晚頓，瑪莎招待他，拉澤儒也同坐。3 瑪麗拿了一磅純松香製成的昂貴

香水，擦耶穌的腳，用她自己的頭毛擦乾。整個厝子都是香味。4 猶大依

斯凱瑞(那位將背叛他的)講，5 “爲何不把香水三百塊錢賣了，給錢施捨給

窮人？“6 （他這麽講，并非出於對窮人的愛心；因爲他是個賊；他是管

師徒出納的，常常盜用公款。）7 耶穌講，“別管她。她買這香水，準備

我的埋葬用的。8 你們永遠有窮人作伙，卻不能永遠跟我作伙。” 

9 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 的

e5

 廣

gong1

 衆

jieng6

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 在

di6

 那

hia1

 裏

li

 ， 不

bu1

 止

ji4

 來

lai5

 看

8kua4

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 也

ya6

 來

lai5

 看

8kua4

 他

yi5

 

從

siong5

 死

si4

 救

giu6

 轉

deng6

 來

lai6

 的

e5

 拉

la5

 澤

jie1

 儒

ru3

 。 10 主

zu5

 祭

gi4

 師

su1

 們

mun3

 就

de6

 要

bhe1

 給

ga6

 拉

la5

 澤

jie1

 儒

ru3

 也

ya6

 處

cu1

 死

si4

 ， 11  

因

yin5

 爲

wui6

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 他

yi5

 ， 界

gai4

 多

ze5

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 背

bue4

 叛

8pua4

 他

yin5

 們

ne0

 ， 皈

gui5

 依

yi1

 耶

ya5

 穌

so1

 。 

9 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 廣
ㄍㄨㄤ

ˇ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 止
ㄓ
ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 ， 也
ㄧㄝ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 死
ㄙ
ˇ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 

回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 拉
ㄌㄚ

 澤
ㄗㄜ

ˊ

 儒
ㄖㄨ

ˊ

 。 10 主
ㄓㄨ

ˇ

 祭
ㄐㄧ

ˋ

 師
ㄕ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 拉
ㄌㄚ

 澤
ㄗㄜ

ˊ

 儒
ㄖㄨ

ˊ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 處
ㄔㄨ

ˇ

 死
ㄙ
ˇ

 ， 11 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 

他
ㄊㄚ

 ， 許
ㄒㄩ

ˇ

 多
ㄉㄨㄛ

 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 背
ㄅㄟ

ˋ

 叛
ㄆㄢ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 皈
ㄍㄨㄟ

 依
ㄧ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 。 

9 When the great crowd of the Jews learned that he was there, they 

came not only because of Jesus but also to see Lazarus, whom he had 

raised from the dead. 10 So the chief priests planned to put Lazarus to 

death as well, 11 since it was on account of him that many of the Jews 

were deserting and were believing in Jesus. 9 猶太人的廣衆知樣他在

那裏，不止來看耶穌，也來看他從死救轉來的拉澤儒。10 主祭師

們就要給拉澤儒也處死，11 因爲是爲了他，界多猶太人背叛他們，

皈依耶穌。 

12 隔

ge4

 日

ri1

 ， 那
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 些

gua1

 來

lai5

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 過

gue4

 節

jie1

 的

e5

 大

dua6

 衆

jieng6

 聽

8tia5

 講

gong1

 耶

ya5

 穌

so1

 要

bhe1

 來

lai5

 耶

ye5

 路

lu1

 撒

sa4

 

冷

lieng4

 。 13 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 拿

ke6

 棕

jieng5

 櫚

lu1

 葉

hou1

 去

ki4

 迎

yieng5

 接

jia5

 他

yi6

 ， 一

ji6

 邊

min5

 呼

hiu5

 喊

han4

 ， “ 和

ho5

 善

san4

 那

na4

 ！ 以

yi1

 主

zu4

 

之

zu5

 名

8mia5

 來

lai3

 的

e5

 真

jin5

 該

gai1

 祝

zu4

 福

ho1

 ！  --  以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 的

e5

 王

ong3

 ！ ”  

 

 

 

12 隔

ㄍㄜ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 。 13 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 棕

ㄗㄨㄥ

 櫚

ㄌㄩ
ˊ

 葉

ㄧㄝ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 他

ㄊㄚ

 ， 一

ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 呼

ㄏㄨ

 喊

ㄏㄢ
ˇ

 ， “ 和

ㄏㄜ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 ！ 以

ㄧ
ˇ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 之

ㄓ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

真

ㄓㄣ

 該

ㄍㄞ

 祝

ㄓㄨ
ˋ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 ！   - -   以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 ！ ”   

12 The next day the great crowd that had come to the festival heard 

that Jesus was coming to Jerusalem. 13 So they took branches of palm 

trees and went out to meet him, shouting, “Hosanna! Blessed is the 

one who comes in the name of the Lord – the King of Israel!” 12 隔

日，那些來耶路撒冷過節的大衆聽講耶穌要來耶路撒冷。13 他們

就拿棕櫚葉去迎接他，一邊呼喊，“和善那！以主之名來的真該祝

福！ -- 以色列的王！”  
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14 耶

ya5

 穌

so1

 找

cue6

 到

dio6

 一
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 匹

pi5

 少

siao4

 年

len3

 驢

li2

 子

a4

 騎

kia5

 在

di6

 頂

dieng1

 高

guan3

 ； 如

ru5

 經

gieng5

 文

bhun3

 所

so1

 講

gong4

 ， 15“ 不

8mu6

 要
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驚

8gia1

 ， 錫

si1

 安

an1

 的

e5

 女

zo2

 兒

8gia4

 們

mun3

 。 看

8kua6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 王

ong3

 來

lai3

 了

a5

 ， 騎

kia5

 在

di6

 一

ji6

 匹

pi5

 少

siao4

 年

len3

 驢

li2

 子

a4

 頂

dieng1

 

高

guan3

 ！ ” 16 他

yi5

 的

e5

 門

mun3

 徒

do3

 原

wan5

 來

lai3

 不

bu1

 瞭

liao1

 解

gai4

 這

je1

 是

si6

 怎

an1

 麽

8zua4

 回

hue5

 事

su5

 ； 耶

ya5

 穌

so1

 榮

yieng5

 耀

yo1

 之

zu5

 後

ao5

 ， 

他

yin5

 們

ne0

 才

jia1

 想

8siu6

 起

ki1

 這

ji1

 些

gua1

 事

su5

 早

za4

 有

wu6

 記

gi4

 載

zai6

 ， 而

o5

 發

hua1

 生

sieng5

 在

di6

 他

yi5

 身

sin5

 上

siong5

 。 17 那

hi1

 些

gua1

 他

yi5

 在

di6

 墳

bhun5

 

墓

bhong5

 給

ga6

 拉

la5

 澤

jie1

 儒

ru3

 救

giu6

 轉

deng6

 來

lai6

 的

e5

 時

si3

 候

a5

 在

zai6

 場

8diu3

 的

e5

 群

gun5

 衆

jiong6

 繼

ge4

 續

sio1

 爲

wui6

 他

yi5

 作

ze4

 證

jieng6

 。 18 群

gun5

 

衆

jieng6

 也

ya6

 是

si6

 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 一

yi1

 再

zai6

 行

hieng5

 神

sin5

 跡

gi1

 ， 所

so1

 以

yi4

 他

yin5

 們

ne0

 去

ki4

 歡

huan5

 迎

yieng3

 他

yi5

 。 19 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 

就

de6

 互

ho6

 相

siong5

 嘀

di5

 咕

gu1

 ， “ 你

li1

 看

8kua6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 一

ji6

 無

wu3

 所

so1

 措

ce6

 。 看

8kua6

 ， 整

gui5

 個

e5

 世

se4

 界

gai6

 都

long1

 爲

wui6

 他

yi5

 傾

qin5

 

倒

de4

 了

a6

 ！ ” 

14 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 匹

ㄆㄧ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 驢

ㄌㄩ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 騎

ㄑㄧ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ； 如

ㄖㄨ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 15“ 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 ， 錫

ㄒㄧ
ˊ

 

安

ㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 騎

ㄑㄧ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 匹

ㄆㄧ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 驢

ㄌㄩ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ！ ” 16 他

ㄊㄚ

 

的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 懂

ㄉㄨㄥ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 ； 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 

事

ㄕ
ˋ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 身

ㄕㄣ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 17 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 拉

ㄌㄚ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 儒

ㄖㄨ
ˊ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ
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ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 。 18 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 ， 

所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 。 19 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 互

ㄏㄨ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 嘀

ㄉㄧ
ˊ

 咕

ㄍㄨ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 無

ㄨ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 

措

ㄘㄨㄛ
ˋ

 。 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 傾

ㄑㄧㄥ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ！ ” 

14 Jesus found a young donkey and sat on it; as it is written: 15 “Do 

not be afraid, daughter of Zion. Look, your king is coming, sitting on a 

donkey’s colt!” 16 His disciples did not understand these things at 

first; but when Jesus was glorified, then they remembered that these 

things had been written of him and had been done to him. 17 So the 

crowd that had been with him when he called Lazarus out of the tomb 

and raised him from the dead continued to testify. 18 It was also 

because they heard that he had performed this sign that the crowd 

went to meet him. 19 The Pharisees then said to one another , “You 

see, you can do nothing. Look, the world has gone after him!” 14 耶

穌找到一匹少年驢子騎在頂高；如經文所講，15“不要驚，錫安的

女兒們。看，你們的王來了，騎在一匹少年驢子頂高！”16 他的

門徒原來不瞭解這是怎麽回事；耶穌榮耀之後，他們才想起這些事

早有記載，而發生在他身上。17 那些他在墳墓給拉澤儒救轉來的

時候在場的群衆繼續爲他作證。18 群衆也是因爲他一再行神跡，

所以他們去歡迎他。19 法瑞希人就互相嘀咕，“你看，你們一無

所措。看，整個世界都爲他傾倒了！” 

20 有

wu6

 些

gua1

 來

lai5

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng5

 過

gue4

 節

jie1

 的

e5

 是

si6

 希

se5

 臘

la4

 人

lang3

 。 21 他

yin5

 們

ne0

 跟

ga6

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 白

be4

 塞

sai4

 達

da1

 來

lai3

 

的

e5

 飛

hui5

 利

li1

 浦

bu5

 講

gong4

 ， “ 先

sen1

 生

seng1

 ， 阮

wan1

 想

8siu6

 要

be1

 見

8gi4

 耶

ya5

 穌

so1

 。 ” 22 飛

hui5

 利

li1

 浦

bu5

 就

de6

 跟

ga6

 安

an5

 德

die1

 魯

lu4

 

講

gong4

 ， 然

ren5

 後

ao5

 兩

neng6

 人

lang3

 一

ji6

 同

gang3

 去

ki4

 跟

ga6

  耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 。 23 耶

ya5

 穌

so1

 回

hue5

 答

da1

 他

yin5

 們

ne0

 ， “ 人

rin5

 子

zu4

 要

bhe1

 被

hong3

 

榮

yieng5

 耀

yo1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 到

gao6

 了

a6

 。 24 老

lao1

 實

si1

 講

gong4

 ， 假

ga1

 如

ru3

 一

ji6

 粒

lia6

 麥

bhe5

 種

jieng4

 不

bu1

 掉

la6

 到

gao4

 土

to5

 腳

ka1

 死

si4

 掉

diao5

 ， 

它

yi5

 衹

ji1

 是

si6

 一

ji6

 粒

lia4

 種

jieng1

 子

zi4

 ； 如

ru5

 果

go4

 它

yi5

 死

si4

 了

a6

 ， 就

de6

 能

nieng3

 結

ge1

 果

gue1

 實

si1

 。 25 那

hi1

 些

gua1

 愛

ai4

 生

se4

 命

8mia5

 的

e5

 

將

jiong5

 失

si1

 去

ki4

 生

se4

 命

8mia5

 ， 那

hi1

 些

gua1

 恨

hin6

 今

gin5

 世

se6

 生

se4

 命

8mia5

 的

e5

 將

jing5

 在

di6

 永

yong1

 恒

hun3

 生

se4

 命

8mia5

 裏

lai6

 面

min5

 得

die1

 到

dio6

 保

be1

 

持

qi3

 。 26 那

hi1

 些

gua1

 服

ho6

 務

bhu5

 我

wa4

 的

e6

 ， 父

hu6

 親

qin1

 將

jiong5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 他

yin5

 們

ne0

 。  

20 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 臘

ㄌㄚ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 21 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 塞

ㄙㄞ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

飛

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 先

ㄒㄧㄢ

 生

ㄕㄥ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 。 ” 22 飛

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 安

ㄢ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 魯

ㄌㄨ
ˇ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 ， 

然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 。 23 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， “ 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 24 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 粒

ㄌㄧ
ˋ

 麥

ㄇㄞ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ， 它

ㄊㄚ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 粒

ㄌㄧ
ˋ

 

種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 ； 如

ㄖㄨ
ˊ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 。 25 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 愛

ㄞ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 將

ㄐㄧㄤ

 失

ㄕ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 ， 

那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 恨

ㄏㄣ
ˋ

 今

ㄐㄧㄣ

 世

ㄕ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 將

ㄐㄧㄤ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 恒

ㄏㄥ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 。 26 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 務

ㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 ， 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 將

ㄐㄧㄤ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 他 們 。 

20 Now among those who went up to worship at the festival were 

some Greeks. 21 They came to Philip, who was from Bethsaida in 

Galilee, and said to him, “Sir, we wish to see Jesus.” 22 Philp went and 

told Andrew; then Andrew and Philip went and told Jesus. 23 Jesus 

answered them, “The hour has come for the Son of Man to be 

glorified. 24 Very truly, I tell you, unless a grain of wheat falls into the 

earth and dies, it remains just a single grain; but if it dies, it bears 

much fruit. 25 Those who love their life lose it, and those who hate 

their life in this world will keep it for eternal life. 26 Whoever serves 

me, the Father will honor. 20 有些來耶路撒冷過節的是希臘人。21 

他們跟加利利白塞達來的飛利浦講，“先生，阮想要見耶穌。”22 

飛利浦就跟安德魯講，然後兩人一同去跟耶穌講。23 耶穌回答他

們，“人子要被榮耀的時候到了。24 老實講，假如一粒麥種不掉

到土腳死掉，它衹是一粒種子；如果它死了，就能結果實。25 那

些愛生命的將失去生命，那些恨今世生命的將在永恒生命裏面得到

保持。26 那些服務我的，父親將榮耀他們。 
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27“ 現

hen6

 在

zai5

 我

wa1

 的

e5

 心

sim5

 靈

lieng3

 界

gai4

 亂

luan5

 。 我

wa1

 該

gai5

 怎

an1

 麽

8zua1

 講

gong4

  –  ‘ 父

hu6

 親

qin1

 ， 救

giu6

 我

wa6

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 

讓

ho6

 這

ji1

 一

yi1

 時

si5

 刻

kie1

 來

lai3

 ’ ？ 不

8mu5

 ， 就

de6

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 這

ji1

 一

yi1

 個

e5

 時

si5

 刻

kie1

 我

wa1

 才

jia1

 來

lai3

 的

e5

 。 28 父

hu6

 親

qin1

 ， 

榮

yieng5

 耀

yo1

 你

li1

 的

e5

 名

8mia3

 。 ” 天

ten5

 上

siong5

 傳

tuan3

 來

lai5

 聲

8sia5

 音

yim1

 ， “ 我

wa1

 榮

yieng5

 耀

yo1

 了

a6

 ， 我

wa1

 將

jiong5

 再

zai4

 榮

yieng5

 

耀

yo1

 。 ” 29 站

kia6

 著

diao3

 的

e5

 群

gun5

 衆

jiong6

 聽

8tia1

 到

dio6

 ， 講

gong1

 是

si6

 響

dan5

 雷

lui5

 公

gong1

 。 其

gi5

 他

ta1

 人

lang3

 講

gong4

 ， “ 天

ten5

 

使

su4

 跟

ga1

 他

yi5

 講

gong1

 話

wue5

 。 ” 30 耶

ya5

 穌

so1

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 這

ji1

 聲

8sia5

 音

yim1

 傳

tuan3

 來

lai5

 ， 不

8mu6

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 我

wa4

 ， 是

si6

 

爲

wui6

 了

liao6

 你

lin4

 們

ne0

 的

e5

 緣

wan5

 故

go6

 。 31 現

hen6

 在

zai5

 是

si6

 審

sin1

 判

8pua4

 世

se4

 界

gai6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ；這

ji1

 個

le5

 世

se4

 界

gai6

 的

e5

 統

tong1

 治

ze4

 

者

jia4

 將

jiong5

 被

hong6

 驅

ku5

 逐

jio1

 。 3 2 我

wa4

 呢

ne5

 ， 我

wa1

 被

hong3

 提

te6

 升

sieng1

 起

ki5

 來

lai6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 就

de6

 給

ga6

 人

lang3

 都

long1

 吸

ki1

 引

yin4

 

過

gue6

 來

lai6

 。 ” 

 

 

 

 

 

33 他

yi5

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 是

si6

 在

de1

 指

ji1

 引

yieng4

 他

yi5

 將

jiong5

 如

ru5

 何

ho3

 死

si1

 亡

bhong3

 。 34 群

gun5

 衆

jieng6

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 阮

wan1

 聽

8tia5

 講

gong1

 

救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 永

yong1

 遠

wan4

  活

wa6

 著

diao3

 。 爲

wui6

 什

si1

 們

mi4

 你

li1

 講

gong1

 人

rin5

 子

zu4

 要

ai4

 被

hong3

 提

te4

 升

sieng1

 起

ki5

 來

lai6

 呢

ne5

 ？ 這

ji1

 個

le5

 人

rin5

 

子

zu4

 是

si6

 誰

sang4

 ? ” 35 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 亮

geng5

 光

liong5

 將

jiong5

 和

ham6

 你

lin1

 們

ne5

 作

ze4

 伙

hui4

 再

zai4

 久

gu4

 一

ji6

 點

diam6

 。 有

wu6

 光

geng5

 

亮

liong5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 走

8gia5

 路

lo5

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 被

ho6

 黑

o5

 暗

am6

 趕

8gua1

 上

siong5

 。 假

ga1

 如

ru3

 你

li1

 在

di6

 黑

o5

 暗

am6

 中

diong1

 行

hieng5

 走

8gia3

 ， 

你

li1

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 走

8gia5

 向

hiong4

 何

ho5

 方

hong1

 。 36 有

wu6

 光

geng1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 相

siong5

 信

sin4

 光

geng1

 ， 就

de6

 成

sieng5

 爲

wue3

 光

geng1

 的

e5

 

孩

ghin1

 子

a4

 。 ” 

27“ 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 亂

ㄌㄨㄢ
ˋ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 該

ㄍㄞ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

   –  ‘ 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 

一

ㄧ

 時

ㄕ
ˊ

 刻

ㄎㄜ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ’ ？ 不

ㄅㄨ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 刻

ㄎㄜ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 28 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 。 ” 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 。 ” 29 站

ㄓㄢ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 

的

˙ㄉㄜ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 是

ㄕ
ˋ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 聲

ㄕㄥ

 。 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 ” 30 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 

回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 。 31 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

是

ㄕ
ˋ

 審

ㄕㄣ
ˇ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ； 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 治

ㄓ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 驅

ㄑㄩ

 逐

ㄓㄨ
ˊ

 。 32 我

ㄨㄛ
ˇ

 呢

˙ㄋㄜ

  ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 

提

ㄊㄧ
ˊ

 升

ㄕㄥ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 吸

ㄒㄧ

 引

ㄧㄣ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ”  

 

33 他

ㄊㄚ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 指

ㄓ
ˇ

 引

ㄧㄣ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 將

ㄐㄧㄤ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 。 34 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 。 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 升

ㄕㄥ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 

誰

ㄕㄟ
ˊ

 ? ” 35 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 將

ㄐㄧㄤ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 久

ㄐㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 。 有

ㄧㄡ
ˇ

 光

ㄍㄨㄤ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 

走

ㄗㄡ
ˇ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 黑

ㄏㄟ

 暗

ㄢ
ˋ

 趕

ㄍㄢ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 黑

ㄏㄟ

 暗

ㄢ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 方

ㄈㄤ

 。 

36 有

ㄧㄡ
ˇ

 光

ㄍㄨㄤ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 光

ㄍㄨㄤ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 。 ” 

27 “Now my soul is troubled. And what should I say – ‘Father, save me 

from this hour’? No, it is for this reason that I have come to this hour. 

28 Father, glorify your name.” Then a voice came from heaven, “I have 

glorified it, and I will glorify it again.” 29 The crowd standing heard it 

and said that is was thunder. Others said, “An angel has spoken to 

him.” 30 Jesus answered, “This voice has come for your sake, not for 

mine. 31 Now is the judgement of this world; now the ruler of this 

world will be driven out. 32 And I, when I am lifted up from the earth, 

will draw all people to myself.” 27“現在我的心靈界亂。我該怎

麽講 – ‘父親，救我，不要讓這一時刻來’？不，就是爲

了這一個時刻我才來的。28 父親，榮耀你的名。”天上傳

來聲音，“我榮耀了，我將再榮耀。”29 站著的群衆聽到，

講是響雷公。其他人講，“天使跟他講話。”30 耶穌回答，

“這聲音傳來，不是爲了我，是爲了你們的緣故。31 現在

是審判世界的時候；這個世界的統治者將被驅逐。32 我呢，

我被提升起來的時候，就給人都吸引過來。” 

 

 

 

 

33 He said this to indicate the kind of death he was to die. 34 The 

crowd answered him, “We have heard from the law that the Messiah 

remains forever. How can you say that the Son of Man must be lifted 

up? Who is this Son of Man?” 35 Jesus said to them, “The light is with 

you for a little longer. Walk while you have the light, so that the 

darkness may not overtake you. If you walk in the darkness, you do 

not know where you are going. 36 While you have light, believe in the 

light, so that you may become children of light.” 33 他這麽講是在

指引他將如何死亡。34 群衆回答，“阮聽講救世主永遠活

著。爲什們你講人子要被提升起來呢？這個人子是誰?”35 

耶穌講，“亮光將和你們作伙再久一點。有光亮的時候走

路，不要被黑暗趕上。假如你在黑暗中行走，你不知樣走向

何方。36 有光的時候，相信光，就成爲光的孩子。” 

講

gong1

 完

wan3

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 離

li6

 開

kui1

 ， 跑

zao1

 去

ki4

 避

bhi5

 起

ki6

 來

lai6

 。 37 他

yi5

 在

di6

 他

yin5

 們

ne0

 面

min6

 前

jieng3

 行

hieng5

 了

liao6

 這

jin4

 麽

ne1

 

多

ze5

 神

sin5

 跡

gi1

 ， 他

yin5

 們

ne0

 還

ya1

 是

si6

 不

bu1

 信

sin6

 。 

 

説

ㄩㄝ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 ， 跑

ㄆㄠ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 躲

ㄉㄨㄛ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 37 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 多

ㄉㄨㄛ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 

跡

ㄐㄧ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 。  

After Jesus had said this, he departed and hid from them. 37 Although 

he had performed so many signs in their presence, they did not 

believe in him. 講完，耶穌就離開，跑去避起來。37 他在他們

面前行了這麽多神跡，他們還是不信。 
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38 先

sen5

 知

di1

 以

yi1

 賽

sai4

 亞

ya4

 的

e5

 預

yo1

 言

en3

 於

yo1

 是

si6

 實

si1

 現

hen6

 ： “ 主

zu4

 ， 誰

san4

 相

siong5

 信

sin4

 阮

lan4

 的

e5

 信

sin4

 息

si1

 呢

ne5

 ？ 主

zu4

 的

e5

 

手

qiu1

 臂

bi6

 向

hiong4

 誰

san4

 顯

hen1

 露

lo1

 了

liao6

 呢

ne5

 ？ ” 39 他

yin5

 們

ne0

 也

ya6

 不

bu1

 能

nieng3

 信

sin6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 以

yi1

 賽

sai4

 亞

ya4

 又

you6

 講

gong4

 ， 

40“ 祂

yi5

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 目

bha6

 睛

jiu1

 弄

nong6

 瞎

8ce5

 明

8me3

 ， 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 心

sim1

 橫

8huai3

 了

a5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 也

ya6

 就

de6

 不

bu1

 能

nieng3

 

拿

ke6

 目

bha6

 睛

jiu1

 看

8kua6

 ， 也

ya6

 不

bu1

 能

nieng3

 拿

ke6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 心

sim1

 來

lai5

 瞭

liao1

 解

gai4

 ，   來

lai5

 轉

deng1

 變

ben6

   –  我

wa1

 要

bhe1

 醫

yi5

 治

di4

 

他

yin5

 們

ne0

 。 ” 41 以

yi1

 賽

sai4

 亞

ya4

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yi5

 的

e5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 ， 也

ya6

 談

dam5

 及

gi1

 他

yi5

 。 42 

但

dan6

 是

si5

 呢

ne5

 ， 有

wu6

 界

gai4

 多

ze6

 ， 甚

sin6

 至

zu4

 大

dua6

 官

8gua1

 ， 信

sin4

 他

yi5

 。 卻

sua1

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 

不

8mu6

 敢

8ga1

 公

gong5

 開

kai1

 承

sieng5

 認

rin5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 驚

8gia5

 被

hong3

 驅

ku1

 逐

jio1

 出

cu1

 聚

gu4

 會

hue4

 所

so4

 ； 43 追

zui5

 根

gun1

 究

giu4

 底

de4

 ， 

他

yin5

 們

ne0

 眷

kuan4

 念

nen6

 人

rin5

 世

se4

 間

gan1

 的

e5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 ， 比

bi1

 神

sin3

 的

e5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 還

ya1

 甚

sin6

 。 

38 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 以

ㄧ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 ： “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 誰

ㄕㄟ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 主

ㄓㄨ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 臂

ㄅㄧ
ˋ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 露

ㄌㄨ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 39 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 40

“ 祂

ㄊㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 弄

ㄋㄨㄥ
ˋ

 瞎

ㄒㄧㄚ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 橫

ㄏㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 

看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 ，   來

ㄌㄞ
ˊ

 轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

  –  我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 ” 41 

以

ㄧ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

  說

ㄕㄨㄛ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 談

ㄊㄢ
ˊ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 。 42 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 

許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 ， 甚

ㄕㄣ
ˋ

 至

ㄓ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 官

ㄍㄨㄢ

 ， 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 敢

ㄍㄢ
ˇ

 公

ㄍㄨㄥ

 開

ㄎㄞ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 ， 

因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 驅

ㄑㄩ

 逐

ㄓㄨ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 ； 43 追

ㄓㄨㄟ

 根

ㄍㄣ

 究

ㄐㄧㄡ
ˋ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 眷

ㄐㄩㄢ
ˋ

 念

ㄋㄧㄢ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 世

ㄕ
ˋ

 間

ㄐㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 

耀

ㄧㄠ
ˋ

 ， 比

ㄅㄧ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 甚

ㄕㄣ
ˋ

 。 

38 This was to fulfill the word spoken by the prophet Isaiah: “Lord, 

who has believed our message, and to whom has the arm of the Lord 

been revealed?” 39 And so they could not believe, because Isaiah also 

said, 40 “He has blinded their eyes and hardened their heart, so that 

they might not look with their eyes, and understand with their heart 

and turn – and I would heal them.” 41 Isaiah said this because he saw 

his glory and spoke about him. 42 Nevertheless many, even of the 

authorities, believed in him. But because of the Pharisees they did not 

confess it, for fear that they would be put out of the synagogue; 43 for 

they loved human glory more than the glory that comes from God. 38 

先知以賽亞的預言於是實現：“主，誰相信阮的信息呢？主的手臂

向誰顯露了呢？”39 他們也不能信，因爲以賽亞又講，40“祂給

他們的目睛弄瞎明，給他們的心橫了，他們也就不能拿目睛看，也

不能拿他們的心來瞭解， 來轉變 – 我要醫治他們。”41 以賽亞

這麽講，因爲他看到他的榮耀，也談及他。42 但是呢，有界多，

甚至大官，信他。卻是爲了法瑞希人，他們不敢公開承認，因爲他

們驚被驅逐出聚會所；43 追根究底，他們眷念人世間的榮耀，比

神的榮耀還甚。 
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44 耶

ya5

 穌

so1

 於

yo1

 是

si6

 大

dua6

 聲

8sia1

 疾

gi1

 呼

hu1

 ， “ 相

siong5

 信

sin4

 我

wa4

 的

e6

 ， 并

bieng6

 非

hui1

 信

sin4

 我

wa4

 ， 而

o5

 是

si6

 信

sin4

 派

pai4

 遣

ken4

 我

wa1

 

來

lai3

 的

e5

 那

hi1

 個

le1

 。 45 任

rin6

 何

ho3

 看

8kau4

 到

dio6

 我

wa4

 的

e6

 ， 就

se6

 看

kua4

 到

dio6

 派

pai4

 遣

ken4

 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 那

hi1

 個

le1

 。 46 我

wa1

 來

lai3

 

成

sieng5

 爲

wue3

 世

se4

 界

gai6

 之

zu5

 光

gong1

 ， 讓

ho6

 那

hi1

 些

gua1

 信

sin4

 我

wa4

 的

e6

 ， 不

bu1

 再

zai6

 處

cu1

 於

yu3

 黑

o5

 暗

am6

 。 47 那

hi1

 些

gua1

 聽

8tia5

 到

dio6

 我

wa1

 

所

so1

 講

gong4

 而

o5

 不

bu1

 聽

8tia5

 從

siong3

 的

e5

 ， 我

wa1

 不

bu1

 評

pieng5

 判

8pua4

 他

yin5

 們

ne0

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 我

wa1

 來

lai3

 不

8mu6

 是

si6

 來

lai5

 評

pieng5

 判

8pua4

 這

je1

 

個

le5

 世

se4

 界

gai6

 ， 我

wa1

 是

si6

 來

lai5

 救

giu4

 這

je1

 個

le5

 世

se4

 界

gai6

 。 48 那

hi1

 些

gua1

 摒

bien5

 斥

cu4

 我

wa4

 ， 不

bu1

 聽

8tia5

 我

wa1

 所

so1

 講

gong4

 ， 將

jiong5

 

會

e6

 有

wu6

 個

e5

 裁

zai5

 判

8pua6

 來

lai5

 仲

jieng5

 裁

cai3

 他

yin5

 們

ne0

 ； 在

di6

 世

se4

 界

gai6

 末

mo1

 日

ri1

 那

hi1

 日

ri1

 ， 我

wa1

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 就

de6

 成

sieng5

 裁

zai5

 

判

8pua6

 ， 49 我

wa1

 來

lai3

 并

bien6

 非

hu5

 發

hua1

 表

bio4

 自

ga5

 己

di5

 高

ge5

 論

lun5

 ， 派

pai4

 遣

ken4

 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 父

hu6

 親

qin1

 明

mieng5

 白

be1

 命

mieng6

 令

lieng6

 我

wa4

 

什

sa1

 麽

mi4

 該

gai5

 說

sua5

 ， 什

sa1

 麽

mi4

 該

gai5

 講

gong4

 。 50 由

you5

 此

cu4

 講

gong4

 來

lai6

 ， 衹

ji1

 要

yao6

 是

si6

 我

wa1

 講

gong4

 的

e6

 ， 就

de6

 是

si6

 父

hu6

 親

qin1

 

交

gao5

 代

tai4

 我

wa4

 的

e6

 。 

44 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 疾

ㄐㄧ
ˊ

 呼

ㄏㄨ

 ， “ 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 并

ㄅㄧㄥ

 非

ㄈㄟ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 信

xìn

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 。 45 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 。 46 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 世

ㄕ
ˋ

 

界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 之

ㄓ

 光

ㄍㄨㄤ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 黑

ㄏㄟ

 暗

ㄢ
ˋ

 。 47 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

聽

ㄊㄧㄥ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 評

ㄆㄧㄥ
ˊ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 評

ㄆㄧㄥ
ˊ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 。 48 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 摒

ㄅㄧㄥ
ˋ

 斥

ㄔ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 裁

ㄘㄞ
ˊ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 仲

ㄓㄨㄥ
ˋ

 裁

ㄘㄞ
ˊ

 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ； 在

ㄗㄞ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 末

ㄇㄛ
ˋ

 日

ㄖ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 裁

ㄘㄞ
ˊ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 ， 49 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 并

ㄅㄧㄥ

 非

ㄈㄟ

 發

ㄈㄚ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 

己

ㄐㄧ
ˇ

 高

ㄍㄠ

 論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 ， 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 該

ㄍㄞ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 該

ㄍㄞ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 。 50 由

ㄧㄡ
ˊ

 

此

ㄘ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 衹

ㄑㄧ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 交

ㄐㄧㄠ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

44 Then Jesus cried out, “whoever believes in me believes not in me 

but in him who sent me. 45 And whoever sees me sees him who sent 

me. 46 I have come as light into the world, so that everyone who 

believes in me should not remain in the darkness. 47 I do not judge 

anyone who hears my words and does not keep them, for I came not 

to judge the world, but to save the world. 48 The one who rejects me 

and does not receive my word has a judge; on the last day the word 

that I have spoken will serve as judge, 49 for I have not spoken on my 

own, but the Father who sent me has himself given me a 

commandment about what to say and what to speak. 50 And I know 

that I speak, therefore, I speak just as the Father has told me. 44 耶穌

於是大聲疾呼，“相信我的，并非信我，而是信派遣我來的那個。

45 任何看到我的，就看到派遣我來的那個。46 我來成爲世界之

光，讓那些信我的，不再處於黑暗。47 那些聽到我所講而不聽從

的，我不評判他們，因爲我來不是來評判這個世界，我是來救這個

世界。48 那些摒斥我，不聽我所講，將會有個裁判來仲裁他們；

在世界末日那日，我所講的就成裁判，49 我來并非發表自己高論，

派遣我來的父親明白命令我什麽該說，什麽該講。50 由此講來，

衹要是我講的，就是父親交代我的。 

 


